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AHHoTanusi: B naHHOW cTaThe paccMaTpuBAIOTCS JMHIBHUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH
¢bpazeonornyeckux €AMHUL, UX Kilaccuukaius, TPyAHOCTH, BO3HUKAIOIIME IPU IEPEBOE
¢bpazeonoru3MoB, NpUEMBI UX MEPEBO/IA C AHTIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA.

KiaroueBble ciaoBa: IlepeBon;  ¢dpaseonornueckas  eauHuia;  (Gpa3eosiorusm;
Kiaccupukanus Gpazeosoru3MoB; TPYAHOCTH MEPEBOIA; TPUEMBI TIEPEBO/IA.

Annotatsiya: ushbu maqolada frazeologik birliklarning lingvistik xususiyatlari, ularning
tasnifi, frazeologik birliklarni tarjima qgilishda yuzaga keladigan giyinchiliklar va ularni ingliz
tilidan rus tiliga tarjima qgilish usullari muhokama gilinadi.

Kalit so'zlar: tarjima; frazeologik birlik; frazeologiya; frazeologik birliklarning tasnifi;
tarjimada giyinchiliklar; tarjima texnikasi.

Annotation: this article discusses the linguistic features of phraseological units, their
classification, difficulties that arise when translating phraseological units, and methods of
translating them from English into Russian.

Keywords: translation; phraseological unit; phraseology; classification of phraseological
units; translation difficulties; translation techniques.

IlepeBon — 3T0 mporecc npeoOpa3oBaHUsl PEeueBOro MPOU3BEACHUS (TEKCTa) Ha OJHOM
A3bIKE B PEUEBOE IMPOU3BENIEHHE Ha JPYyroM S3bIKE MpPHU COXPAHEHWHM HEUW3MEHHOIo IJIaHa
conepxanus». OIHAKO TEPEeBOJI BBIXOJUT 32 PAMKH MPOCTOW 3aMEHBI €IWHHI] OJHOTO S3BIKA
eIMHUIIAMH JpyTroro. B mpomecce nepeBoia B3anMoICHCTBYIOT pa3IHUHbIe KyJIbTYPBI, TPAJAUIIIH
u oObrvau. [lepeBox siBisieTcss OONBIIMM UCTOYHUKOM WH(GOPMAIMU O S3bIKaX, YIaCTBYIOIINX B
mporecce TIMEepeBofia, M O KyJIbTypax, KOTOPBIM OTH S3bIKM TpHHAIeKaT. MHorue
¢bpazeosornyeckre 060pOTH HATOMUHAIOT O COOBITHUAX JABHO MUHYBIIMX JHEH. [Ipr 3TOM HOBBIH
TEKCT JIOJKEH JIETKO MCTOJIKOBBIBATHCS M COOTBETCTBOBATH BCEM HOPMaM sI3bIKa, HAa KOTOPBIA OH
nepesesieH. Takum 00pa3oM, NEPEeBOTUMK UTPAET BaKHYIO POJIb POBOAHUKA MEXKY KyJIbTypaMH.
[lo cnoBam A.Jl. IlIBeiinepa: «IlepeBog — 3TO HE TOJIBKO B3aMMOJEUCTBHE SA3BIKOB, HO HU
B3auMoJieiicTBUe KynbTyp... [Iporiecc nepeBosa «repecekaeT» He TOIbKO IPAaHUIIBI S3bIKOB, HO U
TpaHULbI KYJIbTYp». [2: 14]

3HaHue (pa3zeosornd 3HAYUTENBHO O0JIeryaeT BOCHPHUSATHE KaK COBPEMEHHOM
NyONHUIIUCTAKHA, TaK W KIACCHYECKOW XyIOKECTBEHHOH JHUTEparypbl. A HCIOJIb30BaHHE
(b pa3eoa0ru3MoB B pa3roBOPHOI peu Jenaet ee 0osiee BbIpa3UTEIbHOM.

@pazeonorus (rpey. phrasis ‘BelpaxkeHue, 000poT peun’ u logos ‘yuenue’) — pazmen
S3bIKO3HAHMS, M3YYAIOIUH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKHE, MOP(OIOro- CHHTAKCHUYECKHE H
CTHJIUCTUYECKHE 0COOEHHOCTH (Ppa3eoIOrU3MOB B UX COBPEMEHHOM COCTOSIHMM U T'€HE3HCE.
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@®pa3eosoru3mMbl MPEACTABISAIOT COOOW crenuduyeckre BBIPAXKEHHS, UCIOIb3yeMbIe B
S3BIKE JUTS IEpeAayyl ONpeICTICHHBIX 3HAUCHUH WIIN MPEICTaBICHUH, KOTOpbIe HE BCEra MOTYT
OBITH MMOHATHI OYKBaIbHO. OHU SBIISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO JTF00O0TO S3bIKa M CIIOCOOCTBYIOT
OoraTcTBY €ro BBIPasHTENbHBIX cpeAcTB. Kpome TepmuHa (pa3eonoru3M HCHOIB3YIOTCS U
npyrue: ¢paseonornyeckas eaununa (®E), dpaseonormyeckuii obopor, ¢dpazema, uauoma,
YCTOWYHMBOE CIIOBOCOYETAHUE.

Hcnonp3oBanue uauoM U (pa3eosoru3MOB IMPEINoaaracT 3HaHHE COOTBETCTBYIOIIETO
KYJIbTYpPHOT'O KOHTEKCTa M HABBIKOB WHTEPIPETAIlMHM BBIPAKEHHUH, OCHOBAHHBIX Ha POJIOBOM
ONBITE  COOOIIECTBA TOBOPSIIMX. OTH BBIPAXKEHHUS MOTYT OBITh  (UTypaTHBHBIMH,
MeTa(hOpUIECKUMH WIH aJUIETOPUYECKIMH, YTO JAETAeT UX OCOOCHHO MHTEPECHBIMHU JIJISl U3yUCHHS
U aHaJIM3a.

Hayunoe wu3ydyenue wuamoM U (pa3eosorM3MOB BKJIOYaeT B ce0s aHanmm3 uX
HPOUCXOXKACHUS, CTPYKTYphl U (YHKUIMH B si3bIKe. MccnenoBanus B 9TOM 00JacTH MO3BOJISIOT
PACKPBITh MEXaHU3MBI U IPHHIUITBI (PYHKIIMOHUPOBAHUS STHX BBHIPAKEHHI, MX UCIIOIb30BaHUE B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX U UX BIMSHUE HA KOMMYHHKALHIO.

[lepeBon ummoM ¥ (Hpa3eoOru3MOB SIBIISIETCS BaXHON 4acThi0 pabOThl C TEKCTaMH Ha
AQHTJIMICKOM  SI3BIKE, TOCKOJBKY OHM TEepelaloT  CIeHU(PUYECKYI0 KYJIbTYpHYIO U
JMHTBUCTHYECKYI0 HMH(OpPMAIHMIO, KOTOpask MOXET OBITh HETMOHSATHOH WM HCKaKEHHOW 0e3
NPaBUIBHOTO IepeBoaa. ITMoMbI U ppazeosoru3Mbl 4acTO HE MEPEBOAATCS OyKBAIBHO, IOITOMY
JUISl yCHENIHOM paboThl ¢ TeKCTaMU HEOOXOAMMO yMEHHE HX MPAaBUIBHO U TOYHO MEPEBOJMTH,
4TOOBl COXPAaHHUTh MX CMBICI M AOMOIMOHAIBHYIO OKpacKy. Kpome TOro, 3HaHme MIuoM u
(pa3eor0rn3MoB MOMOraeT Jy4Ile MOHUMATh TEKCT U BOBJIEKATHCS B €r0 KOHTEKCT.

[TepeBox MIMOM MOXET OBITh CIOKEH H3-3a Pa3iIM4YMil B KyJbTYPHBIX KOHTEKCTaxX U
COLMANBHBIX OOBMasx. Hampumep, HEKOTOpBIE HIMOMBI COJIEP)KAT CCBUIKH Ha KYJIbTYpHBIC
HOPMBI WJIM WCTOPHYECKHE COOBITHS, KOTOpbIE MOTYT OBITH HEMOHSTHBI Ha JIPYrOM S3bIKE.
[TosTOMY MepeBOAUMKY HYKHO aKKypaTHO MOJOUPATh SKBUBAJICHTHBIC UIMOMBI HJTH CMBICIIOBBIE
aHaJIOTH, YTOOHI MepeiaTh 3HAYCHHE OPUTHHANIA H COXPAHUTh CTPYKTYPY TEKCTA.

Hanpumep, nnnoma "Opocuth ciioBo" MokeT ObITh NepeBeieHa Kak "to break a promise",
€CIIM peub UJET O HapylleHUuU oOelanus, Win Kak "to have a say" B KOHTEKCTE JUCKYCCHH WU
pelLIeHHs KaKoro-TO BOIIpOca.

Eme onun nmpumep - uauoma "0ok o 60k" MoxeT ObITh IepeBezieHa Kak "side by side", ecnu
peub MJeT O JIByX OOBEKTax WJIM JIMIAX, HaXOMALIMXCS psAoM Jpyr ¢ apyroM. Ho B ciydae
BbIpaxkeHHs "paboTath 60K 0 60K" nmydiie nepeBectH kak "to work closely together" nnu "to work
in tandem", yToOBI IEpPEIaTH CMBICT COBMECTHOM paObOTHI M COTPYTHUYECTBA.

B HekoTOpHIX nArOMax o0IIEeynOTPEeONTEIbHEBIE CJIOBA UMEIOT HE COBPEMEHHOE, a CTapoe
3HavyeHue. Tak, ciioBo mind KOT/1a-TO 3HAYMIIO MAMSTh M COXPAHSET 3TO 3HaYeHHE B 000poTax to
keen in mind - 3amomMuHaTh, TOMHHUTB, to call to mind -BcioMHHATh, TPUIIOMUHATH, HATOMUHATH,
time out of mind - B He3amamsiTHOE Bpems. Jlpyroe crapoe 3HaYeHHE TOTO )KE CJIOBa - IIEb,
HaMepeHHe COXPaHMWIOCh B 00opoTtax to know one’s own mind - TBepJ0 3HaTh, YETO XOUEIllb, tO
change one’s mind - nmepexymars, to be in two minds - konebarscs, to have a great mind to -
CHJIBHO CKJIOHATHCS K. CitoBo blush coxpanser cBoe cTapoe 3HaueHne MUMOJIETHOE BIIE€UaTICHUE,
B3I B unuome at (the) first blush - ¢ mepBoro B3rmsima. Ycrapesmme 3HaUYe€HUS CIIOBa pain -
HaKa3aHWe, YCUIINE BBICTYIAIOT B 000poTax - pains and penalties - Hakasanus u B3pICKanus, under
the pain of death - mox cTtpaxom cmepTHO# Ka3Hu, to be at the pains to - craparscs cienars 4To-
0o, to get for one’s pains - moyryyaTh 3a CBOM Tpy/sl. IIpexHee 3HaueHHEe MpUIIAraTeIbHOTO
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brown - wmpaunblii coxpansiercs B umamome a brown study -mpauHOe pa3iymbe, TSDKEIoe
pasmblinieane. Mnuom by degrees - mocreneHHo 0Opa3oBaicsi, KOrna cioBo degree emie 3HaYHIO
miar. B HEKOTOpBIX MAMOMax BCTPEYAIOTCS BBILICAIINE W3 YNOTPeOJIeHHS TpaMMaTHuecKue
(dbopMBI, HaTIpUMEp, IPUYACTHUS MPOIIECANIETO BpeMeHH B in bounden duty - u3 4yBcTBa nonra, on
bended knee - Ha koneHsX.

®pazeonoru3Mbl B aHIIMICKOM s3bIKE (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE IMOBCEIHEBHOM pedu U
SIBIISIIOTCSI YCTOMYMBBIMU BBIPQKEHUSIMH, KOTOPHIE UMEIOT ONPEACICHHBI CMBICT U HE MOTYT
ObITh TIepeBeieHbl OykBaibHO. OHU MOTYT CoOJepXaTh METaQOPHUECKUE WM UAMOMATUYECKHE
3HaueHus. Dpazeosaoru3mMbl MOTYT ObITH OOpPa30BaHbI C UCIIOJIB30BAHUEM PA3ITUYHBIX SI3BIKOBBIX
€/IMHUI], TAKUX KaK CJIOBa, BBIPAXKECHHS, a TAKXKEe MeTapop U CpaBHEHUIA.

dopmupoBaHUE HOBBIX (PPa3eoIOTU3MOB B AHTIIMICKOM SI3bIKE MOXKET MPOUCXOJIUTH 110
CJIETYIOIIUM MPUHIIUIIAM:

Metadopuueckoe oOpazoBaHHe — HOBbIE (Pa3e0IOTU3MbI YACTO 00pa3yrOTCsl Ha OCHOBE
meTadop, Tie MpeAMET U SBIICHUE IEPEHOCUTCS Ha IPYTOU MPEMET UK SBIICHUE IS CO3/IaHuUs
HOBOro 3HaueHus. Hanpumep, Boipaskenue "to hit the nail on the head" (ymapuths no reo3awo B
rOJIOBY) UMEET 3HaU€HUE "MPABUIIBHO MOHAThH WK OLIEHUTh YTO-TO".

[{utrpoBaHue IUTEPATYpPHBIX MPOM3BEACHUIN WM MOIYJSAPHBIX MOTOBOPOK — (pasbl U3
W3BECTHBIX TPOM3BEACHUH W TMOTOBOPKM MOTYT CTAHOBHUTBCS OCHOBOW JJIsi HOBBIX
dpazeonoruzmoB. Hanpumep, Beipaskenue "to kill two birds with one stone" (yOuTh aByx 3aiilieB
OJIHUM BBICTPEJIOM) UMEET 3HaueHHe "T0OUThCS IBYX 1eJIei OTHOBPEMEHHO'".

[Ipouiecc akkymymnsiiuu — HOBBIE (Ppazeosoru3Mbl MOTYT O0Opa30BBIBATHCS MyTEM
00beMHEHHST HECKOJIBKUX CJIOB WJIH BhIpaXKeHuit B oaH0. Hanpumep, Beipakenue "to beat around
the bush" (6utb BOKpyr KycTOB) UMeeT 3HaueHue "n30eraTh MPSIMOTO OTBETA WM OOCYXKICHUS
YEero-To HampsMyro".

[lonpaxxanue 3BykaM WIHM 3By4aHHMIO — ()pa3eojOru3Mbl MOTYT OBITH OOpa3oBaHbl Ha
OCHOBE 3BYKOB WJIM 3BYYaHHI, KOTOPHIE aCCOIMUPYIOTCS C OMpPEICNICHHBIMH JACUCTBUSMH WIIH
apneHusiMu. Hampumep, Boipaxenue "to tick all the boxes" (ormeTuTh Bce ranodku) o3Havaer
"BBINOJIHUTH BCE TPEOOBAHUS UM yCIOBUA".

Takum oOpa3zom, ¢(opmupoBaHue ¢Gpa3eosoru3MOB B AHTJIMICKOM S3BIKE SIBIISETCS
MHOT000Pa3HBIM U MOXKET MPOUCXOAUTSH MO PA3IUIHBIM IIPUHIIUIIAM, OCHOBAaHHBIM Ha MeTadopax,
[UTaTaX, aKKyMYJISLWUW WK 3BYYaHHUH.

ITpu nepeBone (ppa3zeosoru3MoB Ha PYCCKUH SI3bIK MOTYT OBITH Takue MPOoOJeMbl Kak:
OTcyTCTBHE TOYHOTO SKBHBaJieHTa. MHOTHE (pa3eooTU3Mbl HMEIOT TTyOOKHI MCTOPUYECKHUIA
WIN KyJIBTYPHBIH KOHTEKCT, KOTOPBII MOKET OBITh TPYIHO MepeaaTh Ha IPYTOM S3BIKE;

WHorma nmepeBoaYMK MOXKET HENPAaBUIIBHO MOHATH 3HaYeHHE (ppa3eosorn3ma u nepeiaTh
€T0 B IEPEBO/IC HEBEPHO;

CrunucTrueckasi HECOOTBETCTBEHHOCTh. Dpa3eosoru3mMel MOT'YT OTJIMYATHCS MO CTHIIIO U
YPOBHIO (POPMAJIBHOCTH, YTO MOXKET BBI3BAaTh NPOOJEMbI NMPH HX IEPEBOAE; JEKCHUYECKHE
ocobenHocTH. HexoTopele ¢pa3eosoru3Msl cojiepxkar crnennuduyeckie JeKCHIecKue JIeMEHTHI,
KOTOPBIE MOTYT OBITh TPYJHO ME€peIaTh Ha APYTOM S3BIK;

KynbrypHble pazmmuaus. @pa3eosioru3Mbl MOTYT OTpaKaTh CHEIHU(PHUECKHE KyIbTypHBIC
0COOEHHOCTH M TPAJHIINHN, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEM3BECTHBI [T HOCUTEIIEH IPYTOTo S3bIKA.

KoHTekcTyanpHBIE TOAXOX K NEPEeBOAY MPEANonaraeT ydeT BCeX aCIEKTOB
KOMMYHHUKATHBHON CUTYaIllH, B KOTOPOW HCIIOJIB3YETCs MIEPEBOA. DTO 3HAYHT, YTO MEPEBOTUNK
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JIOJKEH YUUTBIBATH HE TOJIBKO 3HAUEHUS OTJECNIBHBIX CIIOB U ()pa3, HO M KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH
YHOTPEOIAIOTCS.

BayxHO NOHMMATB, YTO 3HAYEHHUE CIJIOB U BBIPAKEHUN MOXKET U3MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHM HCHOJb3ytoTcs. [lo3TOMy nepeBouuKy HEOOXOJMMO YUUTHIBAThH
BCE aCMEKThl KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYalMM, BKJItOYas LIEJIM U IOTPEOHOCTU ay IUTOPUH, CTHIIb U
TOH BBICKa3bIBaHUs, KyJIbTypHbIE OCOOEHHOCTH SA3bIKAa 1 MHOT'O€ JAPYTOE.

IIpuMeHeHne KOHTEKCTYaJIbHOIO MOAX0/1a K IIEPEBOY IO3BOJIAET CO34aTh MAKCUMAIILHO
TOYHBIA W aJIeKBAaTHBIN NEpPEBOJ, KOTOPBI OyAE€T COOTBETCTBOBATH OOIIEMY CMBICIY TEKCTa H
nepeaaBaTh €ro HIOAHCHI M HMH(OPMAIMI0O HAWIYYIIMM o00pa3oM. BaXXHO NOMHUTB, YTO
NEPEeBOIYMK JOJDKEH OBITh THOKMM M OTKPBITBIM K U3MEHEHHSIM B TEKCTE, YTOOBI aJalTUPOBATh
€ro 101 KOHTEKCT KOMMYHHKAaTHBHOM CUTYallul U 00ecTIeYnTh 3 (HEKTUBHOE B3aUMOIIOHMMAaHHUE
MEX]y YYaCTHUKAMHU OOLLEHMSL.

IlepeBon aHrIUACKUX UAMOM U (HPA3e0IOTU3MOB Ha PYCCKUH SI3BIK MOXKET OBbITh JJOBOJIBHO
CJIO)KHBIM U TpeOyeT XOpolLIero 3HaHHsA OOOMX SI3bIKOB, a TAKXKE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
crpad. Takum oOpa3oM, MepeBOja AHIMIMHCKUX HAMOM U (Ppa3eosOTU3MOB Ha PYCCKUHM S3BIK
TpeOyeT TIATENBFHOTO MOAX0Ja M KPEaTHBHOCTH CO CTOPOHBI NEPEBOIYHMKA, YTOOBI COXPAaHUThH
CMBICJI U CTUJIb OPUTMHAJIA.
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